ИНФОРМАЦИОННЫЙ БЮЛЛЕТЕНЬ № 6
Российской коммуникативной ассоциации
Уважаемые коллеги!

От всей души поздравляем вас с Новым годом! Желаем Вам удачи и больших творческих успехов. Надеемся, что в Новом году сможем встретиться с вами на конференции РКА. Всего вам самого доброго!

Объявления

Просьба ко всем вузам, желающим получить от Национальной коммуникативной ассоциации США педагогическую, научную и учебно-методическую литературу, подавать заявки до 9 января 2002 г. Виктору Ивановичу Шаховскому по адресу: shakhov@vspu.ru
Научные исследования

В.Б.Касевич

ТЕОРИЯ КОММУНИКАЦИИ И ТЕОРИЯ ЯЗЫКА
(// Говорящий и слушающий: Языковая личность, текст, проблемы обучения. СПб, 2001. с.70-75)

Настоящее небольшое сообщение не претендует, разумеется, на решение глобальных проблем, связанных с соотношением теории языка, т. е. лингвистики, и теории коммуникации. Не говоря уже об ответах, даже не все вопросы, относящиеся к соответствующим сферам, могут быть сегодня сформулированы вполне эксплицитным образом.

Для начала стоит заметить, что трактовка лингвистики как теории языка найдет поддержку, вероятно, не у всех. До сих пор распространено понимание языка как статической системы, как «компетенции», отражающей систему закономерностей строения языковых единиц – предложений, словосочетаний (групп, составляющих), слов и т.д. В отрицании постгенеративизмом понятия правила, столь существенного для ранних этапов развития генеративизма, и в обращении, взамен, к понятию ограничения (constraint) есть своя логика: правила предполагают динамический подход, подход с точки зрения построения языковых единиц, в то время как ограничения, скорее, говорят о приниципах строения – говорят о том, «чего не бывает» в языке. 

Одновременно, впрочем, в постгенеративизме – в Минималистской Программе – впервые появляются представления о связи компетенции и «исполнения» (performance), когда фонетическая форма и логическая форма трактуются как интерфейсы, выводящие на системы, которые ответственны за инструкции для артикуляторно-перцептивных механизмов и когнитивно-интерпретирующих соответственно (см. об этом, например: Касевич 1998).  В иной терминологии, мы бы сказали, что в постгенеративизме, в отличие от генеративизма, допускается выход в речевую деятельность.

Это – положение кардинальной важности. Если настаивать на том, что модель языковой системы статична, что она должна быть дополнена правилами речевой деятельности, то система окажется принципиально неполной, ущербной: моделируя, по замыслу, действующую, динамическую систему, построенная лингвистом система будет лишена именно этого важнейшего свойства. Правила речевой деятельности, относящиеся к функционированию языковой системы, должны быть поэтому органической частью модели языка, разрабатываемой лингвистом. Отсюда и следует то приравнивание лингвистики и теории языка, которое сформулировано выше.

Речевая деятельность есть система действий по порождению и восприятию речи, в рамках которой (деятельности) осуществляется обмен информацией. Коммуникация, в свою очередь, чаще всего определяется именно как «процесс обмена информацией» (Глушков 1979: 255). Возникает закономерный вопрос: каково соотношение общей теории коммуникации (а в последнее время о таковой говорят достаточно много) и лингвистики как теории языка? 

С одной стороны, понятие коммуникации как будто бы шире понятия речевой деятельности, поскольку коммуникация почти очевидно включает области, выходящие за рамки речевой деятельности – такие, например, как речевое воздействие, аргументация, внеречевые знаковые средства и т.д. и т.п. (несколько подробнее см. ниже). С другой стороны, коммуникация уже сферы лингвистики, если считать, что общая теория лингвистики слагается из теории языковой системы, теории речевой деятельности как функционирования системы и теории текста как продукта такого функционирования.

Вероятно, наиболее адекватным подходом к выяснению соотношения двух сфер и соответственно двух теорий будет функциональный: если исходить из функций, то теория языка – лингвистика – изучает языковые средства, процесс их использования и продукт этого процесса, а теория коммуникации – цель использования языковых и неязыковых средств, а также достигаемый соответствующими процессами результат. Намечается здесь и область пересечения, о которой мы специально говорить не будем: это прежде всего теория речевых актов в лингвистике и, в частности, теория иллокутивных и перлокутивных функций. Очень существенное же различие,  которое нужно отметить сразу (и которое прямо вытекает из сказанного), состоит в следующем: лингвистика в принципе может строить абстрактные модели, не задаваясь вопросом об их адекватности естественному прототипу, но теория коммуникации непосредственно кладет в свое основание моделирование динамических связей в обществе, между людьми, а поэтому никак не может отвлечься от «человеческого фактора» (словосочетание сомнительной семантики, но прочно вошедшее в употребление).

Коль скоро в центре теории коммуникации стоит все же исследование речевой деятельности, пусть и под особым углом зрения, «коммуникатология» могла бы взять на вооружение целый ряд положений лингвистики – и типологию речи (Холодович 1967), и концепцию так наз. языкового существования (Конрад 1959), и теорию диалога, начиная с пионерских работ Л.П.Якубинского, и теорию текста, особенно ее семантические аспекты, не говоря уже об упоминавшейся выше теории речевых актов.

Теория диалога (следует признать, еще совершенно недостаточно разработанная) особенно важна. Ведь теория коммуникации объектоцентрична, ее не интересуют монологи, обращенные в пространство – просто потому, что последние не создают коммуникативного поля. Коммуникация – это всегда диалог; его субъект (адресант) порождает текст – в широком смысле, т.е. включая вербальный и невербальный компоненты, с целью изменить информационное состояние конкретного объекта (адресата), единичного или, чаще, множественного, а, как следствие, обычно и его поведение. Соответственно адресант должен обладать максимумом информации об адресате: нельзя претендовать на изменение незнакомого объекта, метод «черного ящика» здесь едва ли продуктивен. Чем адекватнее, чем детальнее модель объекта-адресата, тем меньшие усилия нужно прилагать для обеспечения обратной связи, ибо надежная модель дает возможность достаточно точного предсказания эффекта коммуникативных усилий. Отсюда связь теории коммуникации с заслуженно популярной в последнее время теорией рефлексивного управления, которая исходит именно из экономии затрат на получение сигналов обратной связи за счет предсказуемости реакций управляемого объекта.

Оба аспекта речевой деятельности – порождение и восприятие речи – оказываются равно релевантными для теории коммуникации, которая существенно расширяет содержание как того, так и другого. Применительно к порождению речи, как уже отмечалось, исследователь коммуникации должен анализировать не только вербальные, но паравербальные компоненты текста. Если речь идет об обычном речевом контакте, то это мимика и жесты, поза и гораздо более детальное внимание к интонации и другим супрасегментным параметрам текста, чем это предполагает традиционный лингвистический анализ. Следует учитывать и разный темп речи, типичный для разных этноязыковых сообществ. В этой связи лишний раз отметим, что переход на «скороговорку» многих отечественных теле- и радиожурналистов фактически исключает из акта коммуникации очень значительные группы российских зрителей/слушателей, которые не могут адаптироваться к непривычному темпу речи (ср. Касевич 1996).   

К аспектам порождения речи, релевантным для коммуникативного анализа, относятся и ее риторические характеристики. Риторику можно определить как совокупность средств, рассчитанных на обеспечение перлокутивного эффекта высказывания (текста). Если для художественного текста этот эффект носит собственно эстетический характер, то для ораторского, публицистического, пропагандистского риторические приемы – это  одновременно средства компрессии информации (или, наоборот, повышения избыточности, плеонастичности текста) и побуждение слушателя взглянуть на предлагаемую  информацию через информацию некоторого иного плана, обычно сильно маркированную, эстетически и эмоционально. Так, например, использование метафоры наподобие советских клише трудовая вахта, с одной стороны, заменяет развернутое изложение, согласно которому труд на благо Родины эквивалентен почетной функции воина, охраняющего своих соратников и/или мирных жителей; с другой  стороны, эта метафора призвана способствовать пафосному отношению к труду (коль скоро он расценивается столь высоко) и развитию, соответственно, трудового энтузиазма. «Нагнетание» же эпитетов или предикатов (партия — ум, честь и совесть…), естественно, повышает плеонастичность текста и способствует увеличению силы соответствующих концептов (в значении, придаваемом этому термину Дж.Байби, см. Bybee 1985).

Равным образом в процессах порождения речи для коммуникативного анализа важны типовые схемы аргументации. Такие схемы обладают этноязыковой специфичностью. Из пионерских работ А.Р.Лурия известно, например, что представители традиционалистских сообществ нечувствительны к законам формальной логики (что, вообще говоря, не тождественно положению о пралогическом мышлении «дикаря», см. об этом: Касевич 1996); они не могут завершить обычный силлогизм типа На Крайнем Севере, где всегда снег, медведи – белые. Новая Земля расположена на Крайнем Севере. Какого цвета там медведи?, обычный ответ сводится к кому, что респондент никогда не бывал на Новой Земле, а потому не может сказать, какие там водятся медведи. Следовательно, для текстов, рассчитанных на восприятие членов традиционалистских сообществ, аргументация с использованием формально-логических схем не будет эффективной, здесь необходимы ссылки на прецеденты, авторитетные тексты и авторитетных личностей, использование тропов и т.п.

Собственно языковые структуры, передающие те или иные логические конструкции, также могут иметь идиоэтническую специфику. Например, в ряде языков (преимущественно с порядком слов SOV) при выражении причинно-следственных связей следствие чаще всего предшествует причине, и общая схема соответствующей синтаксичской конструкции выглядит так: ‘S есть (не есть) P. Если спросить, почему, то потому что Q’. Это не значит, что иначе данную семантику выразить невозможно, но риторически действеннее именно приведенная схема.

В последнее время приложением теории коммуникации обычно считают так наз. PR – public relations, связи с общественностью (ср. Почепцов 1999). В российских вузах уже готовят специалистов в области «связей с общественностью», во многом строя их учебные программы на изучении коммуникативных технологий. 

Нельзя не отметить, что за сравнительно непродолжительное время понятие PR (Пи-Ар, ПР) претерпело заметные изменения. Первоначально в англоязычных странах, где оно и зародилось, имелись в виду следующего рода ситуации. Например, когда воинская часть расквартировывалась в некотором населенном пункте или поблизости от него, при командовании части вводилась должность Public Relations Officer, в задачи которого входили контакты с местными властями и представителями населения, разъяснения по поводу необходимости пребывания части в данной местности, разбирательство жалоб по поводу неудобств или ущерба в связи с теми или иными действиями военнослужащих и т.п. Аналогичные службы вводились также при фирмах, магазинах, предприятиях и иных структурах. 

Как можно видеть, ПР здесь, конечно, направлен на создание положительного «имиджа» военных, служащих фирмы и т.п., но это еще очень далеко от того, фактически, «агитпроповского» облика, который обрел ПР наших дней. В современном ПР уже выделяется особо его «черная» разновидность, нацеленная на информационное уничтожение политического или экономического противника, появляются, соответственно, информационные киллеры, они же ПР-киллеры, и т.п. Несколько ближе к традиционному пониманию ПР профессия так наз. спиндоктора, который призван выправлять, «лечить» неблагоприятную информационную ситуацию – например, соответствующим набором информационных мер ликвидировать нежелательные последствия неосторожных высказываний того или иного политика.

Во всех этих разновидностях ПР (на самом деле их, конечно, гораздо больше) безусловно присутствует языковая составляющая, но исследование соответствующих текстов относится к лингвистике не более, чем литературоведческий анализ художественных произведений.

Из сказанного, разумеется, не следует, что ПР-тексты сродни художественным произведениям, хотя определенная близость действительно есть. ПР-тексты подчеркнуто служебны, утилитарны, в то время как художественное произведение – это, по словам Ф.А.Степуна (Степун 1999:257), автономный «эстетический космос».  Автономность сказывается и в том, что для художественных произведений мало типичны переходящие, сквозные персонажи (исключение – детективы), в то время как ПР-сериалы с повторяющимися персонажами, героями и антигероями, это, скорее, норма. Сходство же может усматриваться в риторике – в использовании сходных стилистических средств.

Разновидностью ПР-текстов являются и рекламные, и в рекламном деле объектоцентричность выражена особенно выпукло. Особая тема – так наз. e-PR, т.е. ПР в компьютерных средах, прежде всего в Интернете.

Лингвисты и «коммуникатологи» могут и должны сотрудничать, хотя до сих пор их контакты были, скорее, спорадическими.
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В пособии приведены подробные описания и руководства к упражнениям и играм, направленным на воспитание межкультурной компетентности, осознания особенностей родной культуры и чужих культур, способности к смене перспектив, распознаванию стереотипов и предрассудков и работе с ними и других навыков поведения и реакции в ситуациях межкультурного общения. К каждому упражнению дается подробное теоретическое обоснование.
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Terminology, the International Journal of theoretical and applied issues in specialized communication, published by the John Benjamins Publishing Company, Amsterdam and Philadelphia, invites short summaries and reviews of dictionaries for specialized language, of methodically interesting terminological data collections, etc. Typically, reviews are about 2 to 4 pages A4 (11pt) long. Publication and internal reviewing are quite efficient; the journal has two issues per year.
 If you want to write a review of a specialized dictionary or terminological resource and get it published in "Terminology", it would help the planning of the editors if you could send a short note. Please contact Marie-Claude L'Homme
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Конференции 

Уважаемые коллеги!

Кафедра русского языка и методики его преподавания Педагогического института СГУ им. Н.Г. Чернышевского 25-27 сентября 2002 года проводит Вторую международную научную конференцию «Предложение и слово: парадигматический, коммуникативный и методический аспекты», посвященную памяти профессора Василия Семеновича Юрченко. Планируется обсуждение актуальных проблем современной лингвистики и лингвометодики:

1. Синтаксис: структура, семантика, функция.

2. Актуальные вопросы словообразования.

3. Проблемы современной морфологии.

4. Слово в языке и тексте.

5. Текст: структура и семантика.

6. Язык и речь: психолингвистические и социолингвистические аспекты.

7. Русский язык в среднем и высшем образовании 

Планируется проведение Круглого стола в заключительный день конференции. Предлагается следующий регламент работы: пленарные доклады – до 20 минут, секционные доклады – до 15 минут, выступления – до 5 минут. Возможно представление материалов в виде стендового доклада. Предполагается издание сборника научных трудов. Объем статей от 3 до 5 страниц. Требования: отпечатаны на компьютере в редакторе Word, поля 2 см., интервал – одинарный, шрифт Times New Roman, кегль – 14. Если в тексте используется какой-либо другой шрифт, то убедительная просьба выслать файл этого шрифта. 

Тексты статей на дискете и в распечатке (2 экз.) направляйте до 1 апреля 2002 года по адресу: 410600, г. Саратов, ул. Чапаева, дом 99/109, квартира 164, Андреевой Светлане Владимировне (председателю оргкомитета). Возможна
отправка статей по электронной почте (вместо дискеты) по адресу VolkovAA@info.sgu.ru либо ProkofievaLP@info.sgu.ru . 

Организационный взнос за публикацию из расчета 50 руб. за одну страницу просим высылать почтовым переводом по адресу: 410017, г. Саратов, 1-ый Новоузенский проезд, дом 7/33, квартира 40, Калининой Тамаре Викторовне (секретарю оргкомитета). В сопроводительном письме просим указать сведения об авторе: фамилию, имя, отчество, место работы (учебы), должность, ученую степень, звание, телефон, адрес, а также номер и дату отправки почтового перевода, переведенную сумму. Проезд, проживание, питание участников осуществляется за счет командирующей
стороны. День заезда – 24 сентября 2002 года, 25-27 сентября - дни работы секций. О билетах на обратный путь просим позаботиться самостоятельно. Предлагаем два варианта размещения участников: 

1. Профилакторий СГУ (стоимость проживания ориентировочно 50 руб. в сутки; количество мест ограничено, поэтому просим желающих там разместиться сообщить об этом заранее).
2. Городская гостиница (стоимость от 350 руб. в сутки). 
Контактные телефоны: 8-(845-2)-27-95-51 – деканат факультета русской словесности; 8-(845-2)-27-11-43–председатель оргкомитета доцент Андреева Светлана Владимировна.
Оргкомитет

Министерство образования РФ
Коломенский Государственный
педагогический институт
140411, Коломна, Моск. обл.
ул. Зеленая, 30,
тел. 3-33-01
№: 457 / С от: 5.11.2001

Уважаемые коллеги!
Кафедра литературы Коломенского государственного института планирует
провести в период 27 - 29 марта 2002 года научную конференцию "Проблемы
эволюции текста в традиционных и современных культурах".
Предполагается рассмотреть:
1. Проблемы эволюции религиозных текстов.
2. Фольклор и постфольклор.
3. Механизмы кодификации традиций в тексте и их считывания оттуда.
4. Древний город как текст.
5. Взаимодействие традиций. Традиционные и модернистские системы.
6. Традиции в современном обществе.

Приглашаем принять участие в конференции филологов, философов, историков,
культурологов, религиоведов, этнографов, интересующихся традициями в
новейшем обществе.
Заявки присылать до 15 февраля 2002 года по адресу:
e-mail: gosha@kolomna.ru,
140407, Коломна, Моск. обл. ул. Пионерская, д. 56, кв. 13. Прохорову С.М.
tel: (09661)-42272

По окончании конференции состоится экскурсия по городу: памятники XIV - XX
вв., места, связанные с И.И. Лажечниковым, Б.А. Пильняком, А.И. Куприным.
А
также по окрестностям города: места, связанные с А.А. Ахматовой, М.И.
Цветаевой, С.В. Шервинским.
Размещение в общежитии института или в городских гостиницах (по выбору
участника).

Канд. филолог. наук, доцент
Прохоров Сергей Михайлович




On behalf of

Russian State Pedagogical University and

Russian Academy of Education (N-W. Russia)

ESOL North West Russia – 

Association of ELT and translators,

 

INTERNATIONAL CONVENTION

St,Petersburg 28 -29th March 2002
CALL FOR PAPERS

 FUTURE IMPERFECT?

Natural Languages Processing and CALL/IT.  Applied Languages and ELT.
Interest Sections/SIGs: CALL, Business English and ESP, Teacher Training

Speakers include: Larissa Belyaeva (Chair), Roger Bell, 

Mila Devel, Voldemar Nymm, Alice Murray,  Tim Chadvik.

Galina Avdieva, Oleg Bykhovsky.  The list is going to be confirmed and updated.


The following topics will be also viewed:

Crosscultural Issues

Translation and Interpretation

Business Language and the Language of Diplomacy

American Studies

International English Language Examinations

Format: plenaries, workshops, discussions, presentations and poster presentations.  Special Events: Russian Electronic Village – teaching and learning English with the help of computer programmes, Internet and multimedia tools, “London Bridge” TV program Film Festival.

Abstracts of not more than 250 words to be submitted by February 15th, 2002 via e-mail midevel2001@yahoo.com or to Russia, St.Petersburg, 1 linia, 52, room 43 Applied Languages Department. Please specify any equipment or classroom arrangements needed for your presentation along with the abstract.  It is not compulsory  to give a paper to take part in the event.

Particpants profile: translators, researchers, teachers of tertiary and secondary level from the North-West Russia

Check in March 27th, 2002.
Opening : March 28, 2002, 15.30.

For further information, please contact midevel2001@yahoo.com  or 

Victoria Samuilovna Volkova on 7 812 311 4018 or

St.Petersburg, 1 linia, 52, Applied Languages Department of the Philological Faculty of 

the Herzen University. Room 43 between 10 a.m. and 4 p.m.

Looking forward to meeting you at the convention!


 Women and Language
Women and Language is an international, interdisciplinary research periodical publishing thought-provoking essays and inquiries,book reviews, bibliographies, and more, on topics of interest to a wide range of scholars interested in communication, language and gender. Weare pleased to announce a call for submissions to a special issue.
Call for Papers
Women and Language has extended the deadline for submissions to a special issue dedicated to issues of "Language, Communication and The Globalization of Feminism: Challenges, Opportunities, Advances." The issue will focus on the dynamics of feminism globally and how communication, language and gender affect or are affected by those dynamics. It will be published in Spring 2003. Possible topics include, but are not limited to, the following: How is feminism communicated? Relationships among feminism and empowerment (or NOT). Where have feminist constructs been communicated effectively to advance the status of human rights? How did this happen? Where have feminist constructs been communicated ineffectively or been reframed so as to limit or hinder the development of human rights? Analysis of how language and definitions play in understanding the dynamics of feminism around the world. Other topics relevant to the focus of the issue. What we want for the special issue is writing that takes a theoretical, critical, or applied approach to developing an understanding of the language, gender, and/or communication dynamics in various cultures, or cross culturally, insofar as those dynamics support or hinder the spread of feminism and feminist ideas, especially those of freedom and equity. We are especially interested in examinations of the interactions among language, gender and culture in the thinking and practice of feminisms around the world. Submissions can range from theoretical analysis or speculation to personal experience, to reports of research, to criticism, to book or film reviews, book notices, or poetry. Four paper copies of submissions are due by February 1, 2002 to: 
Women and Language, Dept. of Communication, MS 3D6, George Mason University, Fairfax, VA 22030. 

Manuscripts, reports, etc. (any material that includes references) should be prepared following either the Publications Manual of the American Psychological Association or the MLA (Modern Language Association) Style Manual. Preferred length of articles is 12 pages or 3000 words, but longer articles will be considered. If you would like
to discuss your ideas in advance with the editors, write the above address or e-mail Deborah Ballard-Reisch at dballard@unr.nevada.edu or Anita Taylor at ataylor@gmu.edu
World Communication Association Summer Conference 

on International and Intercultural Communication

Lincoln, Nebraska, August 8-11, 2002

For two decades, the World Communication Association (WCA), dedicated to furthering the understanding of intercultural communication through teaching and research, has hosted biennial conventions around the globe in Canada, Costa Rico, England, Finland, Korea, Malaysia, the Philippines, Singapore, South Africa, and Spain. WCA will continue to hold an international convention in 2003 and every two years thereafter, but at the request of its membership, on alternate years WCA will host a summer conference in the United States. WCA invites communication teachers, researchers, and practitioners world-wide to participate in the World Communication Association's First Biennial Summer Conference on International and Intercultural Communication, to be held at the University of Nebraska's Center for Continuing Education in Lincoln, Nebraska, August 8-11, 2002. The theme of the conference Culture, Self, and Communication: Teaching, Research, and Practice is meant to be inclusive, rather than exclusive of the pedagogy, research, and applications of international and intercultural communication world-wide, ranging from interpersonal to mass communication, and including both quantitative and qualitative methodologies. Participants are encouraged to submit papers or programs related to issues of race, ethnicity, gender and cultural identity; explorations of communication in and between cultures; implications of culture when communication is face-to-face or when it is mediated by print, video, or computer technology. A special feature of the conference will be panels and interactive sessions concerned with the teaching and research methodologies of international and intercultural communication. Participants are invited to bring syllabi and instructional materials to share with colleagues. 

For information address Jerry Allen, 

Department of Communication,University New Haven, 

West Haven, CT 06516-1999 (telephone 203-932-7132, 

fax 203-931-6055, E-mail allen@charger.newhaven.edu). 

 Canadian Society for the Study of Rhetoric

CALL FOR PAPERS

CSSR ANNUAL CONFERENCE, UNIVERSITY OF TORONTO, TORONTO, ONTARIO, CANADA - MAY 25-27, 2002. The CSSR invites proposals for its Annual Conference, to be held in conjunction with the Canadian Humanities and Social Sciences Congress in Toronto, Ontario, May 25-27. English and French proposals that address the conference theme are especially invited, but submissions in all areas of the theory, practice, and history of rhetoric will be welcomed. This year's theme is Discourses of Belonging: Resistance and Self-Identity. The pressures of increasing globalization and the marginalizing or disappearance of traditional cultural distinctions have meant that, for many, discourses of identification have increasingly become discourses of resistance. Through a process at once both associative and dissociative, cultures -regional, ethnic, national, or other - increasingly shape their collective sense of identity and individual affiliations through a variety of metaphorical, linguistic, or mythopoeic adaptations. Under this broad theme, participants are invited to present papers examining discourses of belonging that, through their patterns of association and dissociation, create powerful rhetorical identifications both for cultures in general and for the individuals who belong to them. We are also, as usual, interested in hearing from researchers and scholars working or studying in any of the following areas: rhetorical theory, rhetorical criticism, history of rhetoric, rhetoric in popular culture, media communication rhetoric of political and social discourse, composition theory and pedagogy communication, pedagogy, sociolinguistics and pedagogy, semiotics, professional and technical communication. 

For information address Jennifer MacLennan, President, CSSR (jennifer_maclennan@engr.usask.ca) D.K. Seaman Chair, Technical and Professional Communication College of Engineering, University of Saskatchewan, 57 Campus Drive, Saskatoon, SK S7N 5A9 (306) 966 5388 FAX: (306) 966 5205 (Dean's Office)

Редактор бюллетеня:

Леонтович Ольга Аркадьевна. Email:   olgaleo@vspu.ru
